ﬂé]ajaeﬁzers

K[aéyczy tatar z po[gc[wié:y rvo[orvej poa[a{Ly z cegu[ﬁqr i ogérﬁiem
(C[assica[ sirloin tartar served with onion and {Jicﬁ[c;,c[ cucumger)

vg o

ﬂ([yé[%n)sﬁi tatar z sarny {Joc[a{Ly z cegu[ﬁ%, ogérﬁiem oraz ﬁaf)arami
(}[unfing roe deer tartar served onion, {Jicﬁ[c;,c[ cucumber and cafﬂres)
26 Z£

Pasztet nys’[in)sgi z trzech rocﬁzajén) dzicz zny poa[a{Ly na grzance
w a’fyé‘:ie z’urarviy
(J—[un{:ing Pate ol{ tﬁree ?y es (f venison served on a toast rvitﬁ cra,ngazy)
76 Z

?[acﬁi ziemniaczane poc[ane TV fon)argystn)ie o[zicz zzly
( Potato pa,ncaﬁes served with venison)

o7 zb

g[ec[zi£ 1 o[e'u poc[mgy z roc{zynﬁami, marcﬁewﬁq, 7'a6-[£ami 1 cegu[zq
(}[em*ing in oi[ servec[ n)itﬁ raisins, carrot, ajaja[;,s a,nc[ onion)
7 z[
4_

Deska n)gc[[in z c[zicgjzg
(Se[;,ction OJ{ Venison cold mea,{:s)
24 2t

Carf)accio z po[g,c[wic] z je[enia poo[arvane Z sosem musztaro[orkv]m
(qjenison [oin Carfvaccio servec[ with mustard sa,uce)

26 zf



‘Vst’mienify roso’£ z Eaia,nta {Joc[a,n)a{Ly z c[omowm maﬁaronem
(@e[icious fvﬁeasant broth served with home-made {Jasta)
75 zf

Lupa ﬂ([yé[in)sﬁa f)oc[ana, z miesem z dzicz zny, pafgyﬁq
1 sfaecja,fa,mi [asu
(}[unter’s soup served with game meat, peppers and forest sfﬂecia[%ties)
16 2t

?rarvc[zirey surek na c[omoreym zakmwasie poa[a,n z £ie£ga,sq: giaf@,
Eoczﬁiem 1 jajﬁiem, serrorwany 1 c [;,gie
(Sour rye soup cooked on t/{e Eome—mac&a sourc[ougﬁ rvifﬁ wﬁite sa,usage,
bacon and egg served in Ereac[)

74 Z£

Czernina z szarymi kluskami Babei Oli
( Traditional Polish Duck Blood Soup with gra,nc[ma, Ola’s gte] nooc[[;,s)

76 zf

?ran)c[zi(v] garszcz uEraiﬁsEi
(True Ulrainian Beetroot souja)
19 2t

Stara sfon)iaﬁs(a zuf)a So[an(a z ro'z'ymi roc[zzg'ami mies, ogérﬁiem
ﬁiszoym, o[%n)ﬁami i fy@m%
(O[c[ S[avic souf: Sofjan(a n)ifﬁ assor{:ec[ meats, picﬁ[;,s, o[;ves a,nc[ [;,mon)

T2 Z£



Safaiga cesarsﬁa z gri[[on)a{Lym Eurczaﬁiem, grzanﬁami
czosnﬁo mi i parmezanem

(Cesar sa[ac[ rvifﬁ gﬂ[-[(-’,d’ cﬁicgen, gar[%c croutons and parmesan cﬁeese)
vg o

Satatha 5rec£a,
( 5ree£ sa,[ac[)

15 Z£

‘ngﬁn)intna safafﬁa z me[onem oraz skz]nﬁi parmeﬁsﬁiej

poc[an)ana 10} acsyécie sa[at

(@e[icious Aelon and Parma ham salad accomfaaniec[
with lettuce [ea,ves)

22 Zf



DANIA GEOVWNE Z DZICZYZNY

“Venison main courses

Ste£ z je[c;,nia {Joc[azty na rozgrza,ym £a,mieniu v torvargystrvie
zasmaiallycﬁ ziemniuﬁo’n} oraz s’rviezej sa[atﬁi

( Deer steak served on a heated stone with ﬁ“iec[ potatoes

and fresﬁ sa[ac[)
75 zt

Ste£ z sar(Ly {Joc[a{Ly na rozgrza{Lym (amieniu v torvargystrvie
za,sma,z'a,ztycﬁ ziemniaﬁérv oraz én)iez'ej safm’:ﬁi

( Roe c[;,er steak servec[ ona Eeatec[ stone ruitﬁ fr‘iec[ potatoes

and fresﬁ sa[ac@
75 zt

Ragouf z sarny poc[ane z boréwkami i c[omorkvymi kluskami
oraz Swiezg sa[atEq
( Roe cl;,er ragouf servec[ rvitﬁ gi[gerries, ﬁome—mac[e nooc[[;,s
and f‘esﬂ sa[ac[)

99 2t

‘Tra&[ykcyjy panieron)mgy Ljot[et scﬁagotv] z o[zzﬁa poo[ay
z ziemnia(ami oraz swiezg sa[at(q

( Tracl;ﬁona[- greacl:w[ boar cﬁofy servec[ with potatoes a,nc[ f;‘esﬂ sa,[a,c[)
2t ]
35



Scﬁag z cl:ziEa, poc[ay 1 ziofacﬁ zZ sosem s'mietanowm,
puree ziemniacza{Lym oraz $wiezg safm&ﬁ%
(@oar cﬁof: served in herbs with cream sauce, potato puree and fresﬁ sa[ac[)
53 2t

Pieczone z'egerga z cl:ziga f)oc[ane 1V ucsys’cie ﬁasczy gzyczanej oraz Euraczﬁén)
( Roast boar ribs served with buckmwheat and Eeetroofs)
g2 2F

Lraz z je[c;,nia znnja{ty z ogo’rﬁiem i boczkiem poa[a{Ly z ﬁasz% gzyczan%

oraz 6uracz£ami

((Uenison 00[&]9 rolled with gﬁarﬁin and bacon served with buckmwheat
anc[ Eee{:root)
38 =t



DANIA STAROPOLSKIE

O[c[ To[isﬁ c[isﬁes

go[onga po Bowarsku z n)arczyn)ami poa[arvana z ziemniakami
oraz zasmazang £afaust% z grfygami
(@avarian fnuckle ol{ fvor£ with vegetag[;,s served with potatoes

and fr‘iec[ caggage rvitﬁ musﬁrooms)
7 zf / 100 g

Piers z £urcza,£a, Z sosem £ur£o1ym poa[a,na, z zasmazanymi
ziemniaﬁami oraz s'rviez@ safaiﬁt%
( Cﬁi(en breast n)it/‘z musﬁroom sauce served. ruitﬁ fr‘iec[ potatoes

and fresﬁ sa[ac[)

38 zt

7<acz£a zaf)ieﬁana z jagfﬁami 1 Zuramwing na cﬁmﬁi@co poo[ana z pyzami
( Crisfy roast duck with af)f)[;,s anc[ crange{ry served with nooc[[;,s)

52.2

Steak n)oforkvy po starof)oﬁeﬁu poc[an)m&y z n)iejsﬁimi ﬁytﬁami
1 $riezZg satat
(O[c[ Polish @eef Steak served with rural potatoes and f;‘esﬂ sa,[a,c[)
t i
59



DANIA UKRAINSKIE
ﬂﬁrainian c[%s Ees

Trag[yc:yjne recznie &afﬂione {oieroigi f)oc[arvane ze sErvarEami, smietang [ub rosotem
( Traditional home made c[umfﬂ[ings served with {JOTE rinc[, sour cream
or Erofﬁ)

Te[mieni n)iejsﬁie z miesem n)ief)rzorvo—rvo[o m

( Rural Pelmeni with geaf and {ﬂor()

26 Zf

Wareniki z n)gcﬁzoym Eoczﬁiem, jajﬁiem i z[oﬁ} cegu[ﬁqr
((Uaregygy with a smoked Eacon, egg and go[c[ onion)

vy o

"Vl)a,reniﬁi z gia,f m serem, cegu[t} oraz ziemnia,ﬁa,mi
(”Uaregygy it cottage cﬁeese, onions anc[ potaioes)

o7 2t

Wareniki z grggami i &Pustzg
(qjarekn]@ with mushrooms a,nc[ caggage)

27 2

gof%gﬁi po uﬁraiﬁsﬁu z miesem n)ieﬁrzon)o—n)o[on) m, Zyz'em,
cegu[g i $mietang
(ﬂ(rainian Sﬁﬂec[ Caggage—ro[[:s n)itﬁ porﬂ; Eee  Tice,
onion and sour crea,m)

2.7 Z£

‘Uﬁraiﬁs(i game£ z n)o[on)in@, n)go[zoym goczﬁiem, paﬁy@
oraz ziemnia(ami
(‘U(rainian ]ug n)ifﬁ meat, smoﬁec[ ga,con, fjajari@l a,nc[ pota,{:oes)
39 2t



NA SPECTALNE ZAMOVOIENIE
“For sjaecia[ orc[er

‘VQyémienify comger z sar{Ly z sosem 6orérv£owm z cfoc[atﬁiem
szaycﬁ £[use£ oraz c[uszoycﬁ ja,g[e£ - na sf)ecja[ne zamorienie

(@e[icious saddle (f roe deer rvitﬁ a 6-1[6-6727 sauce, grfy noodles
and. stewed af)f)&as - made for sfﬂecia[ orcl;,r)

70§ z£
Comger z sa,rlty na z'ugrc'm)ce pr&ygotoway 0] seErefnej ma,yna,cie

Szia ‘Kucﬁni poc[m&] z ﬁof]tﬁami oraz guraczEami

- na sfecja[ne zamorvienie.

(Sac[c[[;, OJ{ roe cl;,er with Bison Grass ”Uoc[ga cooked in Cﬂef s secret marinade
servec[ with c[umf)[;ngs and beetroots ~made for sjaecia[ orc[er)

105 Z£


https://en.wikipedia.org/wiki/Hierochloe_odorata

£0s0$ na szfainaﬁu z {Jra,zoilymi migU[a[ami poc[a{Ly ze $wiezg sa[m&ﬁq
(Sa[mon with sfvinacﬁ and postec[ almonds served with fresﬁ sa,[ac[)

32 Z£

Sf:zecija,[noéé Szej‘a, Kuchni ‘?strqg pieczolty z masfem i pietmsz(g POU[G{L)I
w towarzystrie safat i cytrynki
( Cﬁej{/ s sfaecia[iéy Roast Trout with butter and {aa,rs[éy served.

rvitﬁ [ettuce a,nc[ [;,mon)
T+ 2t

Dorsz poc[ jag[oniz% sern)on)ay ze $ieZg sa[atﬁq
(Coc[ under the ﬂEf)fJ[;, tree served with f;‘esﬁ sa,[ac[)
2zt i
q_



DESERY
Desserts

Tfon%ca szarlotka na cief)fo faoc[arvana z lodami oraz smietang
(@urning afva[;, pie served with ice cream and sour cream)
16 zt

F onc[a,nt cze(o[a,c[o
M o[ten cﬁoco[-a,te ca,(e
75 z£

Sza,&’,ﬁstrvo gezorve z &éymi owocami

(M eringue mac[ness with fores{: fruits)

74 Z£

Deser [oc[orkuy z n)ariacsz% omwoconw
( Ice cream cl;,sser{: with variation i f;‘uits)
19 2t



7 ; M‘Vl)y ORAXZL ;\
HERBATY :
Cﬁee anc[ tea

fsf)resso
8 z{

Zs])resso maccﬁim’:a

82£

Americano

82£

Caf)f)uccino
o

Latte

70 Z£

Latte maccﬁiato

70 2t

Latte maccﬁiafo z yro)bem
Latte ma,ccﬁia,{:o witﬁ fyru]a

72. Z

Gorgca czeﬁo[ao[a
FHot cﬁoco[aie

70 2t

T ergata

Tea

sz



U\fﬂTOjfE
Bev erages

I(BEI;S (lzlltzi)llla MWoda ga,zorvana / niegazorvana 0,25 [

Seill and vaarﬁj[%ng Yater

g 2t
. Coca Cola / Coca Cola zero 0,25 [
‘a’“’a W Fanta / Sfﬁrit; / Tonic 0,25 [.
5z

do! ? Nestea C nowa | Brzoskmwiniomwa
ESTEA. J“U
Nestea [;,mon / {Jeacﬁ

¢ of

SoEi Ca,jbpy

Cafa{ay juices
.

Cappy.

CW

SoEi SrwiezZo rkvycisﬁane
Tres@ siueezec[ ]'uices

7JO Z

MWoda C[assiiue / "Per[age 0,3 [

: )
% Yater C[assiiue / Ter[age 0,3 [

g o

C@Z)% Woda C[assiiue / Ter[age 0,7 [

Yater C[assiiue / ?er[age o7 [
8 zf



